(b) Rom, ra va tréu tir cay ngii cc (nhém 12.13).

(¢) San pham rau du duoc dung lam thirc in gia stc,
nhung khéng phai 1a dugc trong cho riéng muc dich
nay nhu 14 cu cai hodc 14 ca rdt va 14 ngd (nhoém
23.08).

(d) Céc ché pham ding lam thirc an chin nudi (vi du,
thirc &n cho gia suc duge lam ngot) (nhdm 23.09).

Chuong 13:

Nhua canh kién dé; gém, nhwa ciy, cac chat nhua
va cac chat chiét xuat tir thuwe vat khac

Chu giai.
1. Ngoai cac mat hang khac, nhom 13.02 ap dung cho

cac chét chiét xuat tir ciy cam thao va cay kim ciic,
cay hublong (hoa bia), cdy 16 hoi va cay thudc phién.

Nhom nay khong ap dung cho:

(a) Chét chiét xuat tir ciy cam thao co ham luong trén
10% tinh theo trong lugng la duong sucroza hodc
duoc dong goi nhu keo (nhom 17.04);

(b) Chat chiét xuét tir malt (nhém 19.01);

(c) Chét chiét xuat tir ca phé, ché hay ché paragoay
(nhém 21.01);

(d) Cac chat nhya hodc chét chiét xudt tir thue vat dé
lam do6 uong c6 con (Chuong 22);

(e) Long ndo (camphor), glycyrrhizin hay cac san
pham khac thugc nhém 29.14 hoac 29.38;

(f) Dich chiét dam dac tir than cdy anh tuc c6 chira
ham lugng alkaloid tir 50% trd 1én tinh theo trong
luwong (nhom 29.39);

(g) Dugc phém thudc nhoém 30.03 hoac 30.04 hodc
thuoc thir nhom mau (nhém 30.06);

(h) Chét chiét xuit lam thubc nhuém hodc thudc da
(nhém 32.01 hodc 32.03);

(ij) Tinh dau, thé ran, nguyén chét, chét tua nhua,
nhua dau, nude cit tinh dau hodc dung dich nudc cta
tinh dau hodc céc ché phém dua trén chat thom st
dung dé san xuét d6 uéng (Chuong 33); hoic

(k) Cao su tu nhién, nhya cay balata, nhya két, nhya
cay cuc cao su, nhya chicle hoac cac loai nhya tu
nhién tuong ty (nh6ém 40.01).

13.01 - Nhya canh kién d6; gom, nhya ciy, nhua
gom va nhua dau ty nhién (vi du, nhya thom tir
cay balsam).

1301.20 - Gom A rap

1301.90 - Loai khac

(I) Nhya canh kién dé.

Nhua canh kién do 1a chat nhwa do loai ¢on tring c¢6

cung ho voi sau yén chi (rép son) va sdu kemet tao ra
trén mot s6 cdy ¢ vung nhiét doi.

(b) Cereal straw and husks (heading 12.13).

(c) Vegetable products which, though used for animal
food, are not specially grown for that purpose, e.g.,
beet or carrot tops and maize (corn) leaves (heading
23.08).

(d) Preparations of a kind used in animal feeding (e.g.,
sweetened forage) (heading 23.09).

Chapter 13

Lac; gums, resins and other vegetable saps and
extracts

Note.

1.- Heading 13.02 applies, inter alia, to liquorice
extract and extract of pyrethrum, extract of hops,
extract of aloes and opium.

The heading does not apply to :

(a) Liquorice extract containing more than 10 % by
weight of sucrose or put up as confectioner) (heading
17.04);

(b) Malt extract (heading 19.01);

(c) Extracts of coffee, tea or maté (heading 21.01);

(d) Vegetable saps or extracts constituting alcoholic
beverages (Chapter 22);

(e) Camphor, glycyrrhizin or other products of heading
29.14 or 29.38;

(f) Concentrates of poppy straw containing not less
than 50 % by weight of alkaloids (heading 29.39);

(9) Medicaments of heading 30.03 or 30.04 or blood-
grouping reagents (heading 30.06);

(h) Tanning or dyeing extracts (heading 32.01 or
32.03);

(ij) Essential oils, concretes, absolutes, resinoids,
extracted oleoresins, aqueous distillates or aqueous
solutions of essential oils or preparations based on
odoriferous substances of a kind used for the
manufacture of beverages (Chapter 33); or

(k) Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule,
chicle or similar natural gums (heading 40.01).

13.01 - Lac; natural gums, resins, gum-resins and
oleoresins (for example, balsams).

1301.20 - Gum Arabic
1301.00 - Other
() Lac.

Lac is a resinous substance produced on several kinds
of tropical trees by an insect belonging to the same
family as the cochineal and the kermes.



Mot sb thuong pham quan trong nhat 1a:

(A) Nhya canh kién d6 dang théi (lac thoi), thuong
gbm cac canh trén d6 ¢6 16p mang day hodc mong
nhua canh kién; n6 c6 mau doé sam va 1a loai nhua
canh kién d6 c6 mau dam nht.

(B) Nhua canh Kién dé dang hat (lic hat), 13 loai
canh kién d6 dwoc nghién sau khi tach ra khoi canh,
thong thuong ngudi ra rira dé loai bo chat pham mau
ctia canh kién do.

(C) Nhura canh kién dé dang phién méng, con goi
1a canh kién d6 dang 14, lac phién hodc lic ban
(shellac) thu dugc tir qua trinh lam nong chay va loc
dé tinh ché gom. N6 ¢6 dang céc phién mong, trong
sudt va ¢6 mau ho phach hoic hoi do. San phim
tuong ty & dang hinh dia dugc goi 1a “canh kién cac

L]

ao .

Nhura canh kién d6 dang phién mong duoc dugc st
dung rong rdi trong qua trinh san xuat sap dan, vecni
va dung trong k¥ thuat dién.

(D) Nhua canh kién do dang khéi (hay 14 canh kién
ngoc hong Iyu) thu duoc chi yéu tir cac phé liéu trong
qué trinh ché bién nhya canh kién do dang phién
mong.

Nhua canh kién d6 ciing c6 thé dugc tady mau hoac
tay trang va doi khi ¢ dang cac nui dugc xoan.

Nhura ctia mét s6 cdy phuwong Pong c6 thé dong lai,
tao thanh mot mang bén khi ¢ ngoai khong khi (nhu
"son mai Trung Qudc", "son mai Nhat Ban"...) bi loai
trir (nhém 13.02).

(II) GOm ty nhién, nhya cay, nhua gém va nhyua
dau.

GOm tu nhién, nhya cay, nhya gom va nhya dau 1a
chét duoc tiét ra tir thuc vat, c6 thé bi dong khi dé
ngoai khong khi. Cac thudt ngit nay dugc st dung
rong rdi. Cac san phdm nay c6 cac dic tinh khac biét
nhu sau:

(A) Gom that khong mui, khong vi va it nhiéu hoa tan
trong nudc, tao thanh chat dinh. Chiung chay ma
khong tan chay va khong mui.

(B) Nhua cay khong tan trong nude, ¢ mui nhe, 1a
chat din dién kém va c6 kha nang nhiém dién am.
Chung mém di va chay ra hiu nhu hoan toan khi dung
nhiét, va khi duoc d6t chay chung phat lira c6 khoi va
c6 mui déc trung.

(C) Nhwa gdém, nhu tén goi, gdm hdn hop ty nhién
cua gdm va nhya cay vdi cac ti 1€ khac nhau, va do do
hoa tan dwoc mét phan trong nude; ndi chung ching
¢6 mui va vi hic ndng va dic trung.

(D) Nhura dau 12 tiét dich thanh phan chinh chi yéu
1a cac thanh phan gidng nhya cay va dé bay hoi. Nhya
Balsams 1a nhya du c6 mui thom dic trung do ham
lwong chit benzoic hodc hop chit cinnamic.

The most important commercial varieties are the
following :

(A) Stick lac, usually consisting of twigs on which the
lac has been deposited in a more or less thick layer; it
is dark red and the most highly coloured variety of lac.

(B) Seed lac, the crushed lac detached from the
branches, usually by washing which removes part of
its colouring matter.

(C) Shellac, also known as sheet, plate, or slab-lac,
obtained by fusion and filtering which purifies the
gum. It takes the form of thin, vitreous flakes, amber-
coloured or reddish. A similar product in the shape of
discs is known as “button lac ™.

Shellac is used largely in the preparation of varnishes,
in the electrical industry and for the production of
sealing wax.

(D) Refuse lac (or garnet lac) obtained from the
residues left from the preparation of shellac.

Lac may also be decolourised or bleached and is then
sometimes put up in the form of twisted hanks.

The sap of certain oriental trees which hardens,
forming a resistant film when exposed to air (known
as “Japan lacquer”, “Chinese lacquer”, etc.), is
excluded (heading 13.02).

(1) Natural gums, resins, gum-resins and
oleoresins.

Natural gums, resins, gum-resins and oleoresins are
vegetable secretions, which may solidify on contact
with air. These terms are often used indiscriminately.
These products have the following distinguishing
features :

(A) True gums are odourless, tasteless and more or
less soluble in water, forming sticky substances. They
bum without melting and without odour.

(B) Resins are insoluble in water, have a slight odour,
are poor conductors of electricity and acquire a
negative electric charge. They soften and melt more or
less completely on the application of heat, and when
ignited bum with a smoky flame and characteristic
odour.

(C) Gum-resins, as the name implies, consist of
natural mixtures of gums and resins in variable
proportions, and are therefore partly soluble in water;
they generally have a penetrating and characteristic
odour and taste.

(D) Oleoresins are exudates consisting mainly of
volatile and resinous constituents. Balsams are
oleoresins characterized by a high content of benzoic
or cinnamic compounds.



Céc san pham chu yéu la:

(1) Gom A réap (thu dugc tir nhiéu loai cdy keo khac
nhau) (d6i khi con dugc goi 1a gom Nil, gdbm Aden,
g6m Sénégan); gébm tragacanth (thu duoc tir mot s6
cay ho bo dau Astragalus); gom Basra; gom
Anacardium (gém tir cdy dao 16n hot); gom An Do;
mét s6 loai duge goi 1a “gém ban xr” thu dugc tir loai
cay c6 ho Rosaceae nhu cdy anh dao, cdy man, cdy
mo, cay dao, cay hanh nhan.

(2) Nhya dau tuoi (dang 16ng) cua cdy théng (bao
gbm ca nhya thong), cay linh sam hodc cac loai cay 1a
kim khéc (thé hoic tinh ché), ciing nhu nhya cia cay
1a kim (galipot,...) ma da kho trén vét niit ctia cay va
c6 chira phé thai thuc vat.

(3) Nhua copal (cia An d6, Braxin, Conggo...), ké ca
thach copal; gdbm nhya cay cori; nhya damar, nhya
mastic; nhua elemi; nhua tric bach diép; nhya cay
song mau rong.

(4) Gém gut hay gdbm campuchia; gdm amoniac; gdbm
anguy; gobm cay dai kich, gém galbanum, gém cdy
xuong kho; nhya hwong hay hwong tram, nhira thom,
nhuya acaroid; nhua cdy gaiac.

(5) Canh kién trang; nhya cdy bd dé (thé ran hay
l6ng); nhua bom tohe, peru, canada, copaihu; nhuya
mecca; nhya thapsia.

(6) Nhuya gai dau (canabis) (tho hodc da tinh ché) thu
dugc tir cdy gai dau. (Nhwa gai dau la loai nhya c6
chua chat gay nghién xem bang 1iét ké ¢ cudi Chuong
29).

Nhua, nhya cay, nhya gom va nhya dAu ty nhién
thudc nhom nay co thé & dang tho, dugc tﬁy rira, tinh
ché, tay tring, duoc nghién, hodc xay thanh dang bot.
Tuy nhién, ching khong thudc nhém nay néu trai qua
c4c qua trinh xir 1y nhu xtr 1y v6i nuwdce dudi ap suét,
duoc xur ly béng axit vo co hodc b?mg nhiét; vi du:
g6m va nhua - gdm duoc hoa tan qua xir 1y ap suét
nude (Nnhém 13.02), gobm dugc hoa tan qua xu 1y
bang axit sulphuric (nhém 35.06), va nhya dugc xir
Iy nhiét ¢ ching hoa tan trong dau kho (nhém
38.06).

Nhoém nay khéng bao gom:
(a) HY phach (nhém 25.30).

(b) Thuéc ¢6 chira nhua balsam ty nhién cling nhu
cac thuoc duogc diéu ché co chira cac nhua balsam
khac (nhém 30.03 hoac 30.04).

(c) Thudc nhudm canh kién do, chat mau dugc chiét
xuat tr nhya canh kién do (nhom 32.03).

(d) Chét tya nhya (thu duoc tir cac chét ctia nhém
nay) va nhya dau da chiét (nhém 33.01).

(e) Dau tall (tall oil) d6i khi con goi 1a nhya thé long
(nhém 38.03).

(f) Dau nhya thong (nhém 38.05).

(g) Colophan, axit nhya, tinh dau colophan va dau
colophan, nhya dinh colophan, nhya dinh hac in dung

The principal products are :

(1) Gum Arabic (from various acacias) (sometimes
also called Nile gum, Aden gum, Senegal gum); gum
tragacanth (obtained from certain varieties of
Astragalus); Basra gum; Anacardium (gum of the
cashew nut tree); Indian gum; certain so-called “
indigenous ” gums from various species of Rosaceae,
such as cherry, plum, apricot, peach or almond trees.

(2) Fresh oleoresins (liquids) of the pine (including
turpentine), fir or other conifers (crude or refined), as
well as conifer resins (galipot, etc.) which are dried on
the incision on the tree and which contain vegetable
waste.

(3) Copal (India, Brazil, Congo, etc.), including fossil
copal; kauri gum; damar; mastic; clemi; sandarac;
dragon’s blood.

(4) Gamboge; gum ammoniac; asafoetida; scammony;
euphorbia; galbanum; opoponax; olibanum or incense;
myrrh; acaroid; guaiacum.

(5) Gum benzoin; styrax or storax (solid or liquid);
tolu balsam; Peruvian balsam; Canada balsam; copaiba
balsam; Mecca balsam; thapsia.

(6) Cannabis resin (crude or purified) obtained from
the Cannabis plant. (Cannabis resin is a narcotic drug
see the list at the end of Chapter 29.)

The natural gums, resins, gum-resins and oleoresins
covered by this heading may be crude, washed,
purified, bleached, crushed or powdered. They are,
however, excluded from this heading when they have
been subjected to processes such as treatment with
water under pressure, treatment with mineral acids or
heat-treatment; for example : gums and gum-resins
rendered water-soluble by treatment with water under
pressure (heading 13.02), gums rendered soluble by
treatment with sulphuric acid (heading 35.06), and
resins which have been heat-treated to make them
soluble in drying oils (heading 38.06).

The heading also excludes :
(a) Amber (heading 25.30).

(b) Medicaments containing natural balsams and
prepared medicaments of various kinds known as
balsams (heading 30.03 or 30.04).

(c) Lac-dye, the colouring matter extracted from lac
(heading 32.03).

(d) Resinoids (extracted from the substances of this
heading) and extracted oleoresins (heading 33.01).

(e) Tall oil (sometimes known as “ liquid rosin )
(heading 38.03).

(f) Spirits of turpentine (heading 38.05).

(9) Rosin, resin acids, rosin spirit and rosin oils,
resinates, rosin pitch, brewers’ pitch and similar



trong san xuat ruou bia va cac ché pham tuong tu lam
tir colophan (Chwong 38).

13.02 - Nhura va céc chiét xut tir thwe vat; chit
pectic, mudi ciia axit pectinic va mudi ciia axit
pectic; thach rau ciu (agar-agar) va cic chit nhay
va cac chit lam dic, 1am day khac, d hodc chwa
cai bién, thu dwgec tir cic sian pham thue vat.

- Nhua va cac chét chiét xuat tir thuc vat:
1302.11 - - Thudc phién

1302.12 - - Tir cam thao

1302.13 - - Tur hoa bia (hublong)
1302.14 - - Tir cdy ma hoang

1302.19 - - Loai khac

1302.20 - Chét pectic, mudi cua axit pectinic va mudi
cla axit pectic

- Chét phﬁy va chét 1am dac, 1am day, da hoac chua
bién do6i thu duogc tir cac san pham thyc vat:

1302.31 - - Thach rau cau (agar-agar)

1302.32 - - Chat nhay va chat lam dac, lam day, da
hoac chuq bién doi, thu dugc tir qua minh quyet, hat
minh quyét hodc hat guar

1302.39 - - Loai khac
(A) Nhua va cac chiét xuét tir thue vat.

Nhoém nay bao gdm nhura thyc vat (san pham thuc vat
thuong thu dugc tir su ri tu nhién hoac bi rach), va
cac chiét xut (san phém thuc vat chiét xuét tir
nguyen liéu c6 nguon goc tir thue vat bang dung moi)
mién la cac chat chiét xuit nay khong dugc chi tiét
hodc dugc ghi tai cAc nhom chi tiét hon cua Danh
muc (xem danh sach loai trir & cubi phan (A) cua
phan Chu giai nay).

Nhua va cac chiét xuét nay khac véi tinh dau, chét tua
nhua va nhua du da chiét thuéc nhom 33.01, & chd,
ngoai cac thanh phan thom dé& bay hoi, chung c6 chtra
cac thanh phan khéc ciia cy vdi ti 1& cao hon nhiéu
(vi dy, cht diép luc, chét tanin, chat déng,
carbohydrate va cac chit duoc chiét xuét khac).

Nhuya va cac chiét xuat dugc phan loai vao nhom nay
bao gom:

(1) Thube phién, nhya khé ciia qua nang chua chin
cua cdy anh tlc (Papaver somniferum) thu duoc tir
vét rach, hodc chiét xuét, tir than hodc vo hat. Thude
phién thuong & dudi dang vién hodc banh cé hinh
dang va kich c& khac nhau. Tuy nhién, dich chiét dam
dac tur than cay anh tiac c6 chtra ham luong alkaloid tir
50% trd 1én tinh theo trong luong thi bi leai trir khoi
nhom nay (xem Chu giai 1(f) cia Chuong nay).

(2) Cam thao chiét xuit tir ré kho ciia cdy thugc ho
Leguminosae (Glycyrrhiza glabra) bang nude nong
dudi ap suat va sau d6 ¢o ddc. Chét chiét xuét nay co
thé dudi dang chét 1ong hodc hinh khéi, banh, thoi, lat
hodc bot. (Chét cam thao chtra ham lugng duong
sucroza trén 10% tinh theo trong luong, hoac dugc

preparations based on rosin (Chapter 38).

13.02 - Vegetable saps and extracts; pectic
substances, pectinates and pectates; agar-agar and
other mucilages and thickeners, whether or not
modified, derived from vegetable products.

- Vegetable saps and extracts:
1302.11 - - Opium

1302.12 - - Of liquorice
1302.13 - - Of hops

1302.14 - - Of ephedra
1302.19 - - Other

1302.20 - Pectic substances, pectinates and pectates

- Mucilages and thickeners, whether or not modified,
derived from vegetable products :

1302.31 - - Agar-agar

1302.32 - - Mucilages and thickeners, whether or not
modified, derived from locust beans, locust bean seeds
or guar seeds

1302.39 - - Other
(A) Vegetable saps and extracts.

The heading covers vegetable saps (vegetable products
usually obtained by natural exudation or incision) and
extracts (vegetable products extracted from the
original vegetable material by solvents), provided that
they are not specified or included in more specific
headings of the Nomenclature (see list of exclusions at
the end of Part (A) of this Explanatory Note).

These saps and extracts differ from the essential oils,
resinoids and extracted oleoresins of heading 33.01, in
that, apart from volatile odoriferous constituents, they
contain a far higher proportion of other plant
substances (e.g., chlorophyll, tannins, bitter principles,
carbohydrates and other extractive matter).

The saps and extracts classified here include :

(1) Opium, the dried sap of the unripe capsules of the
poppy (Papaver somniferum) obtained by incision of,
or by extraction from, the stems or seed pods. It is
generally in the form of balls or cakes of varying size
and shape. However, concentrates of poppy straw
containing not less than 50 % by weight of alkaloids
are excluded from this heading (sec Note 1 (f) to this
Chapter).

(2) Liquorice extracted from the dried roots of a plant
of the Leguminosae family (Glycyrrhiza glabra) by
hot water under pressure and then concentrated. It may
be In liquid form or in blocks, cakes, sticks, slices or
powder. (Liguorice containing more than 10 % by
weight of sucrose, or put up (i.e., prepared) as



dong goi (tirc 1a, dugc ché bién) dudi dang keo duong
vGi ham lwgng dudng bat ky, bi loai trir, xem nhom
17.04).

(3) Chiét xuit tir hublong (hoa bia).

(4) Chiét xuit tir cAy kim ciic, chi yéu thu duogc tir
hoa cuta cac loai cay kim ctic khac nhau (vi du,
Chrysanthemum cinerariaefolium) bang cach chiét
xuét voi dung méi hiru co nhu chat hexan thong
thudng hodc "ete ctia dau mo".

(5) Chiét xut tir ré cay c6 chira chét rotenone (day
mat, cubé, timbo, barbasco,...)

(6) Chiét xuit va con ciia bat ky cay nao ho
Cannabis (gai dau).

Nhya gai dau, tho hodc d3 tinh ché, khong thude
nhom nay (nhém 13.01).

(7) Chiét xuat tir nhan sam, thu dugc tir rat nudce
hodc chat cdn, duoc dong goi hay khéng duoc dong
g6i dé ban 1é.

Hon hop gdm chiét xuat tir nhan sam tron voi cac
thanh phﬁn khac (vi du, lactoza hoac glucoza) dugc
ding dé ché bién "tra sim" hodc d6 udng tir sim bi
loai trur (Nnhém 21.06).

(8) Nhuyra 18 hoi, la 16p nhua day 6 vi rat dang, dugc
lay ttr mét s6 loai cay c6 cung tén (ho Liliaceae).

(9) Podophyllum, 1a chét nhu nhya duoc chiét xuit
bang chat c6 con tir than ré kho caa podophyllum
peltatum.

(10) Hoang na (nhwa doc curare), nude chiét xuét tir
14 va vo cua cac loai cay c6 ho Strychnos.

(11) Chiét xuét tur cly_ thin Lin hoa gleng (quassia
amara), thu dugc tir go cla nh1eu dang cdy co cung
tén thudc ho Simaroubaceae, song & ving Nam M.

Quassin, vi dang chiét xudt tir gd cdy than 1an hoa
giéng, 1a mot hop chat di vong thuée nhém 29.32.

(12) Cac chiét xuit dwoc pham khac, vi du, ciy ca
duoc, alder den (alder buckthorn), cay hic mai, toi,
cay gentian, cdy jalap, cdy canhkina, cdy dai hoang,
cdy thé phuc linh, ciy me, cdy nit lang, bup théng,
ciy coca, cdy dwa ding, cdy dwong xi duc, ciy phi,
cay ky nham, cdy lia mach den.

(13) ""Manna", nhya ngot, thé rin thu dwoc tir vét
nat, ranh cia mat so loai cay tan bi.

(14) Nhya bay chim, keo nhdy va quéanh, c6 mau lyc
nhat, dugc chiét xuat tir qua ciy tAm giri hodc tir cy
nhua rudi.

(15) Chiét xuét nwéc thu duoc tir 15i ciy cassia. Tuy
nhién, qua va 16i cdy cassia bi loai trir (nhom 12.11).

(16) Gom "'Kino"", mét loai nhya c6 dic cuia mot s6
cay nhi¢t doi dugce dung lam thudc va thude da.

(17) Son mai Nhit Bin (hoic Trung Quéc) (son

confectionery whatever the sugar content, is excluded,
see heading 17.04.)

(3) Extract of hops.

(4) Pyrethrum extract, obtained mainly from the
flowers of various pyrethrum varieties (e.g.,
Chrysanthemum cinerariaefolium) by extraction with
an organic solvent such as normal hexane or
“petroleum ether".

(5) Extracts of the roots of plants containing
rotenone (denis, cubé, timbo, barbasco, etc.).

(6) Extracts and tinctures of any plant of the genus
Cannabis.

Cannabis resin, whether crude or purified, is excluded
(heading 13.01).

(7) Ginseng extract, obtained by water or alcohol
extraction, whether or not put up for retail sale.

Mixtures of ginseng extract with other ingredients
(e.g., lactose or glucose) used for the preparation of
ginseng “tea ” or beverage are excluded (heading
21.06).

(8) Aloes, a thickened sap with a very bitter taste,
obtained from several varieties of the plant with the
same name (Liliaceae family).

(9) Podophyllum, a resinous substance extracted by
alcohol from the dried rhizomes of Podophyllum
peltatum.

(10) Curare, an aqueous extract from the leaves and
bark of various plants of the Strychnos family.

(11) Quassia amara extract, obtained from the wood
of the shrub of the same name (Simaroubaceae
family), which grows in South America.

Quassin, the principal bitter extract of the wood of the
Quassia amara, is a heterocyclic compound of
heading 29.32.

(12) Other medicinal extracts, e.g., belladonna, black
alder (alder buckthorn), cascara sagrada. garlic,
gentian, jalap, cinchona, rhubarb, sarsaparilla,
tamarind, valerian, pine buds, coca, colocynth, male
fern, witch hazel, henbane, ergot of rye.

(13) Manna, a solid, sweet sap obtained by incision
from certain varieties of ash tree.

(14) Bird lime, the viscous and stringy glue, greenish
in colour, extracted from mistletoe berries or holly.

(15) Aqueous extract obtained from cassia pulp.
Cassia pods and cassia pulp are, however, excluded
(heading 12.11).

(16) Cum Kino, a thickened sap of certain tropical
trees used in tanning and medicine.

(17) Japan (or Chinese) lacquer (natural lacquer), a



mai ty nhién), 14 loai nhya thu dugc tir vét nut, rach
tir mot s6 cdy bui ho Rhus (urushi) moc & ving Vién
bong (vi du, Rhus vernicifera). N6 dung lam 16p pht
hodc trang tri cac do vat khac nhau (trap, hop...)

(18) Nhyra du du (papaw), da hodc chua lam kho,
nhung chua dugc tinh ché thanh cenzym du du.
(Nhimg giot nhya c6 dong ¢6 thé dugc quan sat qua
kinh hién vi). Nhém nay khong bao gdm papain
(nhém 35.07).

(19) Chiét xuét tir cola, duoc 1y tir hat cola (hat cua
nhi€u loai cola, vi dy, cola nitida) va dung chu yeu dé
san xuat mot so loai 6 uong.

(20) Chiét xuit tir vé hat diéu. Tuy nhién, nhém nay
khong bao gom chat polymer cua chi€t xuat dung
dich cua vo hat diéu (thudong thudc nhém 39.11).

(21) Nhwa diu vani, d6i khi ngudi ta goi sai thanh
“chat tira nhua vani” hoac “chiét xuat ciia vani”.

Nhua ciy thuong dugc lam cho dac, day, hodc dugc
lam dong dac. Chiét xuét co thé & dang long, sét
hodc ran. “Cén thude” 1a cic chiét xuit van bi phan
huy trong con tity theo cach ching duogc chiét xuat;
cai duoc goi 1a “chiét xuit Iong” 1a dung dich cta
cac chiét xuit hoa tan trong con, glycerin hodc dau
khoang, ching han. Con thudc va chiét xuat 1ong noi
chung duogc tiéu chuén hoa (vi du, chiét xuét tir cay
kim ctc ¢ thé duoc chuin hoa bang cach pha thém
dau khoang dé dat cac pham cap véi ham luong kim
cuc tiéu chuén, vi du, 2%, 20% hodc 25%). Chat
chiét xuét thé riin thu duoc bing cach 1am bay hoi
dung méi. Chat tro doi khi dugc bd sung vao mot sb
chat chiét xuit dé cac chét nay d& 1am thanh bot hon
(vi du, chiét xuét cay ca duogc, dugc bd sung gom A
rap da nghién thanh bot), hodc dé thu duoc n6ng do
tiéu chuan (vi du, mot lugng tinh bot nhét dinh duoc
bd sung vao thudc phién dé tao ra san pham chira
lurong morphine nhat dinh). Viéc thém vao cac chit
n6i trén khong anh huong dén viéc phan loai cac chét
chiét xuét thé rin nay. Tuy nhién, chat chiét xuat co
thé khong can trai qua cac chu trinh chiét bd sung
hoic cac quy trinh tinh ché, vi du tinh ché bang
phwong phap séc ky, lam tang hodc giam cac hop chét
hoac nhom hop chat nhit dinh dén murc do khong thé
dat duoc chi bang phwong phap chiét xuit dung moi
ban dau.

Céc chiét xuit c6 thé la don gian hodc 1a hop chit.
Céc chiét xuit don gian thu dugc tir qua trinh xt 1y
mot loai cdy duy nhat. Chiét xuat hop chét thu duoc
bang cach pha tron cac chiét xudt don gian hodc bang
cach xur Iy cac hop chit cia nhléu loai cay khac nhau.
Chiét xuét hop chat (& dang con long hay ¢ cac dang
khac) do d6 c6 chira cac thanh phan ciia mot sb loai
cdy; chiing bao gdm chiét xuét hop chit thudc tiy
jalap, chiét xuat hop chét ctia cay 16 hoi, chiét xut
hop chét cua cay canhkina ...

Nhura va cac chiét xuit tir thue vat thudc nhom nay
thuong la cac nguyén liéu thé dung cho nhiéu san
phim khac nhau. Chung bi loai trir khoi nhom nay
khi chiing c6 dic tinh ctia ché phim thyc pham,
thudc... do dugc bd sung thém mét s6 chat khac.

sap obtained by incision from certain species of shrubs
known as rhus (urushi) growing in the Far East (e.g.,
Rhus vernicifera). It is used for coaling or decorating
various articles (trays, chests, etc.).

(18) Papaw juice, whether or not dried, but not
purified as papain enzyme. (The agglomerated latex
globules can still be observed on microscopic
examination.) Papain is excluded (heading 35.07).

(19) Cola (kola) extract, obtained from cola nuts
(seeds of various Cola species, e.g., Cola nitida) and
used mainly in the manufacture of certain beverages.

(20) Cashew nutshell extract. The polymers of
cashew nutshell liquid extract are, however, excluded
(generally heading 39.11).

(21) Vanilla oleoresin (sometimes erroneously known
as “vanilla resinoid” or “vanilla extract”).

Saps are usually thickened or solidified. Extracts may
be in liquid, paste or solid form. “Tinctures" are
extracts still dissolved in the alcohol by means of
which they are extracted; the so-called “ fluid extracts
” are solutions of extracts in, for example, alcohol,
glycerol or mineral oil. Tinctures and fluid extracts are
generally standardised (for instance, pyrethrum extract
may be standardised by adding mineral oil to produce
commercial grades with a standard pyrethrins content
of, e.g., 2 %, 20 % or 25 %). Solid extracts are
obtained by evaporating the solvent. Inert substances
are sometimes added to certain extracts so that they
can be more easily reduced to powder (e.g.,
belladonna extract, to which powdered gum Arabic is
added), or to obtain a standard strength (for instance,
certain quantities of starch are added to opium in order
to obtain a product containing a known portion of
morphine). The addition of such substances does not
affect the classification of these solid extracts.
However, extracts may not be subjected to additional
extraction cycles or to purification processes, such as
chromatograhic purification, that increase or decrease
certain compounds or compound classes to a degree
that cannot be achieved solely by means of initial
solven extraction.

Extracts may be simple or compound. Simple extracts
are obtained by the treatment of only one variety of
plant. Compound extracts are obtained either by
mixing simple extracts or by treating mixtures of
different varieties of plants. Compound extracts
(whether in the form of alcoholic tinctures or in any
other forms) therefore contain the constituents of
several kinds of plant; they include compound jalap
extract, compound extract of aloes, compound extract
of cinchona, etc.

The vegetable saps and extracts of this heading are
generally raw materials for various manufactured
products. They are excluded from the heading when,
because of the addition of other substances, they have
the character of food preparations, medicaments, etc.



Chung ciing bi loai trir khoi nhom nay khi ching
duoc tinh luyén hodc tinh ché & muc d6 cao, vi du,
bang phwong phap sic ky tinh ché, siéu loc, hodc cac
chu trinh chiét xuat b sung (vi du: chiét xuat long-
long) sau khi chiét xuat lan dau.

Mot s san phém thudéc nhom nay, duoc coi 1a chit
gdy nghién theo cac van kién quoc te, dugc néu trong
danh sach & cu6i Chuong 29.

Céc vi du cho cac ché pham bi loai trir 1a:

(i) Xird da pha hwong liéu c6 chira cac chiét xuét tir
thuc vat (nhém 21.06).

(ii) Ché phadm dung trong sin xuéit dd uong. Cac
ché phém nay dugc thu tir viéc tron cac chiét xuit
thyc vat thugc nhom nay voi axit lactic, axit tartaric,
axit citric, axit phosphoric, chét bao quan, chét tao
bot, nudc hoa qua...va doi khi vai tinh dau. Ché phém
trén thuong dugc phén loai vao nhom 21.06 hoac
33.02.

(iii) Ché pham dwge (mdt sb duoc biét dén nhu “con
thudc”) gom céc hop chét ciia cac chiét xuat thue vat
VGi cac san pham khac (vi du, ché pham bao gdm hop
chét ctia cac chiét xut capsicum, con clia nhua  thong,
long ndo va methyl salixylate, hodc cc hop chat ciia
cdn thuébe phién, dau cay hoi, long ndo va axit
benzoic) (nhom 30.03 hodc nhém 30.04).

(iv) Cac san pham trung gian dung cho qua trinh
san xudt thude trir siu, bao gom chiét xuét tir loai
hoa kim ciic dwoc pha lodng bang cach b sung thém
dau khoang véi ham lugng kim cuc dudi 2%, hodc
voi cac chat khac nhu synergist (vi du, Piperonyl
butoxide.) duogc thém vao (nhom 38.08).

Nhoém nay ciing khéng bao goém cac chiét xuat tir
thuc vat da dugc tron hodc pha (ma khong thém cac
chét khac) cho muc dich phong hodc chira bénh.
Nhimg hop chit nay, va cac chiét xuat hop chat thudce
tuong tu thu dugc tir qua trinh xtr 1y hop chét ciia cac
loai ciy, dugc phan loai vao nhém 30.03 hay 30.04.
Nhom sau (30.04) ciing bao gom ca cac chiét xuét
thuc vét bang phuong phap don gian (di dugc hay
chua duge chuén hoa hodc duoc hoa tan trong dung
moi bét ky) khi duge dong goi thanh liéu luong dé
dung cho viéc phong va chira bénh hodc thanh cac
dang hoic déng goi dé ban 1¢ cho cing muc dich néu
trén.

Nhém nay khéng bao gbém tinh dau, chat tya nhya va
nhya dau di chiét (nhém 33.01). Tinh déu (co thé
ciing thu dwoc tir viée chiét xuit dung moi) khac véi
cac chiét xuit dugc phén loai trong nhom nay boi vi
chung chii yéu bao gdm céc thanh phan chat thom dé
bay hoi. Chét twa nhwa khac voi chiét xuét trong
nhom nay vi ching thu dugc bang cach chiét xuat cac
nguyén li¢u nhya ciy tir thuc vat khong co té bao tu
nhién hodc nguyén liéu gidng nhya cay tir dong vat
thong qua dung moi hitu co hoac chit Iuu siéu han (vi
du, khi cacbonic dudi ap suit). Nhwa dau da chiét
khéc véi cac chiét xuat thudc nhom nay vi chung (1)
thu duoc tir cac chit thuc vat tho c6 té bao ty nhién
(hiu hét 1a cay gia vi hodc cay ¢6 chit thom), hodc

They are also excluded from the heading when they
are highly refined or purified, e.g., by means of
chromatographic purification, ultrafiltration, or
additional extraction cycles (e.g liquid-liquid
extraction) following initial extraction.

Certain products of this heading, which are regarded
as narcotic drugs under international instruments, are
indicated in the list appearing at the end of Chapter 29.

Examples of excluded preparations are :

(i) Flavoured syrups containing vegetable extracts
(heading 21.06).

(ii) Preparations used for making beverages. These
preparations are obtained by compounding vegetable
extracts of this heading with lactic acid, tartaric acid,
citric acid, phosphoric acid, preserving agents,
foaming agents, fruit juices, etc., and sometimes with
essential oils. The preparations thus obtained are
generally classified in heading 21.06 or 33.02.

(iii) Medicinal preparations (some of which are also
known as “ tinctures” consisting of mixtures of
vegetable extracts with other products (e.g.,
preparations which consist of a mixture of extract of
capsicum, spirits of turpentine, camphor and methyl
salicylate, or of a mixture of tincture of opium, anise
oil, camphor and benzoic acid) (heading 30.03 or
30.04).

(iv) Intermediate products for the manufacture of
insecticides, consisting of pyrethrum extracts diluted
by addition of mineral oil in such quantities that the
pyrethrins content is less than 2 %, or with other
substances such as synergists (e.g., pipcronyl
butoxide) added (heading 38.08).

The heading also excludes vegetable extracts which
have been mixed or compounded (without the addition
of other substances) for therapeutic or prophylactic
purposes. Such mixtures, and similar medicinal
compound extracts made by treating a mixture of
plants, are classified in heading 30.03 or 30.04. That
latter heading also covers simple vegetable extracts
(whether or not standardised or dissolved in any
solvent) when put up in measured doses for
therapeutic or prophylactic purposes or in forms or
packings for retail sale for such purposes.

The heading excludes essential oils, resinoids and
extracted oleoresins (heading 33.01). Essential oils
(which may also be obtained by solvent extraction)
differ from the extracts classified under this heading in
that they are essentially composed of volatile
odoriferous substances. Resinoids differ from the
extracts of this heading in that they are obtained by the
organic solvent or super-critical fluid (e.g., carbon
dioxide gas under pressure) extraction of dried natural
non-cellular vegetable or animal resinous materials.
Extracted oleoresins differ from the extracts provided
for in this heading in that they (1) are obtained from
natural cellular raw plant materials (almost always
spices or aromatic plants), either by organic solvent



bang cach chiét xuit dung méi hiru co hodc bang cach
chiét xuét chat Iuu t6i han, va (2) bao gdbm cac thanh
phan thom dé bay hoi cting voi cac hwong liéu khong
bay hoi, quyét dinh mui hoac vi dac trung cua cay gia
vi hodc cay c6 mui thom.

Nhom nay ciing khéng bao gém céac san phim thuc
vat sau diy, ma dugc phan loai vao cac nhom chi tiét
hon tai Danh muc:

(a) GOom, nhya cdy, nhya gdm va nhya dau ty nhién
(nhém 13.01).

(b) Chiét xuét malt (nhém 19.01).

(¢) Chiét xuét cua ca phé, ché hodc ché Paragoay
(nhém 21.01).

(d) Nhua va chat chiét xuét cua thue vat lam do uéng
¢6 con (Chwong 22).

(e) Chiét xuét cua thudc 14 (nhém 24.03).

(f) Long ndo (nhém 29.14), glycyrrhizin va
glycyrrhizates (nhom 29.38).

(g) Chiét xuét duoc dung lam thudc thir dé xac dinh
nhom mau (nhém 30.06).

(h) Chiét xuat tanin (nhoém 32.01).
(ij) Chiét xut nhuom (nhém 32.03).

(k) Cao su tu nhién, nhya cay balata, nhua két, nhya
cdy clc cao su, nhyua cdy ho sacolasea tu nhién va céac
loai nhya ty nhién twong ty (nhdém 40.01).

(B) Chit pectic, mudi ciia axit pectinic va mudi ciia
axit pectic.

Chit pectic (trong thuong phdm duoc biét voi cai tén

“pectin”) 1 cac polisacarit ma thanh phéan co ban cau
tao 14 axit polygalacturonic. Chét pectic ¢6 trong té
bao cua cay, dic biét 1 trong qua va rau, dugc chiét
xuit bang phuong phap cong nghiép tur ba cua tao, 18,
qua moc qua, cam quyt, cu cai dudng... Pectin chu
yéu duge dung nhu tic nhan “két dinh” dé lam murt
qua hodc cac chét bao quan khac. Ching c6 thé &
dudi dang 1ong hodc dang bot, va dugce phan loai
trong nhom nay du c6 hay khong duoc chuén hoa
bang cach pha thém dudng (glucoza, sucroza,...)
hoic cac san phim khac (dé dam bao khong thay dobi
dac tinh khi sir dung). Dai khi chiing bao gom citrate
natri hodc cac mudi dém khac.

Mubi pectinate 1a mudi cua axit pectinic (mot phan
la axit methoxylated polygalacturonic) va mudi
pectate 1a mudi cua axit pectic (axit demethoxylate
pectinic). Chiing c6 chung nhiéu tinh chét va muc
dich str dung nhu chét pectin.

(C) Thach rau ciu va cac chit nhiy va chit lam
dic, lam day khac, da hodc chua cai bién, thu
dwgec tir cac san pham thuc vat.

Cic chét nhiy va chét 1am dic, 1am day, thu duoc
tir cac san pham thye vat, phdng 1én trong nudc
lanh va hoa tan trong nude nong, khi gap lanh tro
thanh khbi ddng nhat, sén sét va thuong khong vi khi
duoc lam mat. Cac san phdm nay chu yéu duge ding
nhu san phdm thay thé chit gelatin dung trong cong

extraction or by super-critical fluid extraction, and (2)
contain volatile odoriferous principles together with
non-volatile flavouring principles, which define the
characteristic odour or flavour of the spice or aromatic
plant.

The heading further excludes the following vegetable
products, classified under more specific headings of
the Nomenclature :

(a) Natural gums, resins, gum-resins and oleoresins
(heading 13.01).

(b) Malt extract (heading 19.01).
(c) Extracts of coffee, tea or maté (heading 21.01).

(d) Vegetable saps and extracts constituting alcoholic
beverages (Chapter 22).

(e) Tobacco extracts (heading 24.03).

(f) Camphor (heading 29.14) and glycyrrhizin and
glycyrrhizates (heading 29.38).

(9) Extracts used as blood-grouping reagents (heading
30.06).

(h) Tanning extracts (heading 32.01).
(ij) Dyeing extracts (heading 32.03).

(k) Natural rubber, balata, gutta-percha, guayule,
chicle and similar natural gunis (heading 40.01).

(B) Pectic substances, pectinates and pectates.

Pectic substances (generally known in commerce as “
pectin ) are polysaccharides, the basic structure of
which consists of polygalacturonic acids. They occur
in the cells of plants, particularly fruit and vegetables,
and are commercially extracted from the residues of
apples, pears, quinces, citrus fruit, sugar beet, etc.
Pectins are mainly used as “ setting ”” agents in the
preparation of jam and other preserves. They may be
liquids or powders, and are classified in this heading
whether or not standardised by the addition of sugars
(glucose, sucrose, etc.) or other products (in order to
ensure a constant activity in use). They sometimes
contain sodium citrate or other buffer salts.

Pectinates are salts of pectinic acids (partially
methoxylated polygalacturonic acids) and pectates are
salts of pectic acids (demethoxylated pectinic acids).
They have much the same properties and uses as
pectins.

(C) Agar-agar and other mucilages and thickeners,
whether or not modified, derived from vegetable
products.

Mucilages and thickeners, derived from vegetable
products, swell in cold water and dissolve in hot,
forming a homogeneous, gelatinous and generally
tasteless mass on cooling. They are chiefly used as
alternatives to gelatin in the preparation of food, in the
manufacture of textile or paper dressings, to clarify



nghiép thyc pham ding dé 1am ho gidy hoac ho vai,
loc mot s6 chat 16ng, sir dung cho nudi cay vi khuén,
trong dugc pham va dé san xuit my pham. Chung c6
thé duogc bién doi thong qua xir Iy hoa hoc (vi du, este
ho4, ete hoa, dugc xir 1y vdi borax, axit hodc chét
kiém).

Céc san pham nay van dugc phan loai trong nhém
nay du co hay khong duoc chuan hoa bang cach pha
thém duong (glucoza, sucroza...) hodc cac san pham
khac (dé dam bao khong thay doi dic tinh khi sir
dung).

Céc san pham quan trong nhat la:

(1) Thach rau céu thu duoc tir qua trinh chiét )guét
mot s6 loai tao bién dugc thiy chii yéu & ving An Do
Duong va Thai Binh Duong, va thuong & dudi dang
sgi nho dugc lam kho, dang vay, dang bot hodc & thé
keo sau khi duoc xtr 1y bang axit. Trong thuong mai,
loai thach nay con dugc biét dén trong tén “thach
tr’fmg” va cling la chét gelatin thyc vat Nhat Ban
(hoac réu) hoac Tdo spinosa.

(2) Bot phéi nhii tir hat minh quyét (Ceratonia
siliqua) hodc hat guar (Cyamopsis psoralioides hoac
Cyamopsis tetragonoloba) Cac loai bot nay dugc
phan loai trong nhom nay, du c6 hay khong bi b1en
d6i do dugc xir Iy bang hoa hoc dé cai tién hodc on
dinh thudc tinh nhay (tinh nhét, d6 tan...).

(3) Carrageenan dugc chiét xuit tir tao carrageen (c6
tén la réu ngoc hodc réu Ai-Len) va thuong co dang
chi soi, dang vay hodc bot. Nhom nay ciing bao gdm
cac chét nhay thu duoc tir qué trinh xir Iy hoa hoc
carrageenan (vi du, “natri carrageenate”)

(4) Chit 1am dic, 1am day thu dugc tir gom hodc
nhya gdm hoa tan dugc trong nudce nho xur ly bang ap
suat nudc hodc qua trinh khac bat ky.

(5) Bot 14 mam tir hat me (tamarindus indica). Bot
ndy dugc phan loai trong nhém nay cé trong truong
hop dugc cai bién qua xtr Iy bang nhiét hoac hoa chat.

Nhém nay khéng bao gom:

(a) Rong bién va cac loai tao khac tuoi hodc di lam
kho (n6i chung thuéc nhom 12.12).

(b) Axit alginic va mubi alginate (nhém 39.13).

Chuong 14

Vit liéu thue vat ding dé tét bén; cac sin phim

thue vat chwa dwoc chi tiet hoic ghi ¢ noi khac
Chu giai.
1. Chuong nay khong bao gdm céc san pham sau diy
da duoc x€p trong Phan XI: vat liéu thuc vat hodc xo
tr nguyén li€u thuc vat da ché bién chu yéu dung cho
nganh det, hodc cac vat liéu thue vat khac, da xtr ly
thich hop chi d¢ dung lam vat liéu dét.

2. Khéng ké nhitng dé cdp khdc, nhém 14.01 ap dung

certain liquids, for bacterial culture, in pharmacy and
in the manufacture of cosmetics. They may be
modified by chemical treatment (for example,
esterified. etherified, treated with borax, acids or
alkalis).

These products remain classified in this heading
whether or not standardized by the addition of sugars
(glucose, sucrose, etc.) or other products (in order to
ensure a constant activity in use).

The most important are :

(1) Agar-agar (or agar) obtained by extraction from
certain marine algae found mainly in the Indian and
Pacific Oceans, and usually presented in the form of
dried fibres, flakes, powder or in a gelatinous form
obtained by treatment with acids. It is commercially
known as “ gelose " and also as Japanese vegetable
gelatin (or moss) or Alga spinosa.

(2) Endosperm flour of locust beans (Ceratonia
siliqua) or guar seeds (Cyamopsis psoralioides or
Cyamopsis tetragonoloba). These flours are included
in this heading, whether or not modified by chemical
treatment in order to improve or stabilise their
mucilaginous properties (viscosity, solubility, etc.).

(3) Carrageenan extracted from carrageen (known
also as Irish moss or pearl moss) and usually in the
form of fibrous threads, flakes or powder. The heading
also includes mucilaginous substances obtained from
carrageenan by chemical transformation (e.g., “sodium
carrageenate”).

(4) Thickeners obtained from gums or gum-resins
rendered water-soluble by treatment with water under
pressure or by any other process.

(5) Cotyledon flour of tamarind seeds (Tamarindus
indica). These flours are included in this heading even
if modified by heat or chemical treatment.

The heading excludes :

(a) Raw or dried seaweed and other algae (generally
heading 12.12).

(b) Alginic acid and alginates (heading 39.13).

Chapter 14

Vegetable plaiting materials; vegetable products
not elsewhere specified or included

Notes.

1. - This Chapter does not cover the following
products which are to be classified in Section XI :
vegetable materials or fibres of vegetable materials of
a kind used primarily in the manufacture of textiles,
however prepared, or other vegetable materials which
have undergone treatment so as to render them suitable
for use only as textile materials.

2. - Heading 14.01 applies, inter alia, to bamboos



